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Elektronischer Durchlauferhitzer DCX / DCX 13
Gebrauchsanleitung für den Anwender

Electronically controlled instantaneous water heater DCX / DCX 13
Operating instructions for the user
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1. Sicherheitshinweise 1. Safety instructions 

Lesen Sie diese Anleitung bis zur letzten Seite sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät installieren oder benutzen! 
Bewahren Sie diese Anleitung für spätere Verwendung 
zusammen mit dem Gerät auf!

Montageanleitungen richten sich an den Fachmann, der für 
die Installation des Gerätes verantwortlich ist. Gebrauchs
anleitungen sind für den Endanwender bestimmt. 

Die jeweils aktuelle Ausgabe dieser Anleitung ist online verfüg-
bar unter: www.clage.de/downloads

Please read these instructions carefully before installing or 
using the appliance! Keep the instructions handy with the 
appliance for future use!

Instruction manuals are intended for the specialist who is 
responsible for the installation of the appliance. Operation 
manuals are for the end user. 

The latest version of the instructions can be found online at 
www.clage.com.

•	 Benutzen Sie das Gerät nur, nachdem es korrekt 
installiert wurde und wenn es sich in technisch ein
wandfreiem Zustand befindet. 

•	 Öffnen Sie niemals das Gerät, ohne vorher die 
Stromzufuhr zum Gerät dauerhaft unterbrochen zu 
haben. 

•	 Nehmen Sie am Gerät oder an den Elektro- und 
Wasserleitungen keine technischen Änderungen 
vor. 

•	 Das Gerät muss geerdet werden. 

•	 Beachten Sie, dass Wassertemperaturen über ca. 
43 °C, besonders von Kindern, als heiß empfunden 
werden und ein Verbrennungsgefühl hervorrufen 
können. Bedenken Sie, dass nach längerer Durch
laufzeit auch die Armaturen entsprechend heiß 
werden. 

•	 Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch und ähnli-
che Zwecke innerhalb geschlossener Räume geeig-
net und darf nur zum Erwärmen von Trinkwasser 
verwendet werden. 

•	 Das Gerät darf niemals Frost ausgesetzt werden. 

•	 Die auf dem Typenschild angegebenen Werte müs-
sen eingehalten werden.

•	 Im Störungsfall schalten Sie sofort die Sicherungen 
aus. Bei einer Undichtigkeit am Gerät schließen Sie 
sofort die Wasserzuleitung. Lassen Sie die Störung 
nur vom Werkskundendienst oder einem aner-
kannten Fachhandwerksbetrieb beheben. 

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spie-
len. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

•	 Do not use the appliance until it has been correctly 
installed and unless it is in perfect working order. 

•	 Do not remove the front cover under any circum-
stances before switching off the mains electrical 
supply to the unit. 

•	 Never make technical modifications, either to the 
appliance itself or the electrical leads and water 
pipes. 

•	 The appliance must be earthed at all times. 

•	 Pay attention to the fact that water temperatures 
in excess of approx. 43 °C are perceived as hot, 
especially by children, and may cause a feeling of 
burning. Please note that the fittings and taps may 
be very hot when the appliance has been in use for 
some time. 

•	 The appliance is only suitable for domestic use 
and similar applications inside closed rooms, and 
must only be used to heat incoming water from the 
mains supply. 

•	 The appliance must never be exposed to frost. 

•	 The values stated on the rating plate must be 
observed.

•	 In case of malfunction, disconnect the fuses imme-
diately. In case of leaks, cut off the mains water 
supply instantly. Repairs must only be carried out 
by the customer service department or an author-
ised professional. 

•	 This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.
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The instantaneous water heater DCX / 
DCX 13 is a micro processor-con trolled, 
pressure-resistant water heater for a 
decentralised water supply to one or 
more taps. 

As soon as you open the hot water 
tap,the instantaneous water heater 
switches on auto matically. When the 
tap is  closed, the appliance automati­
cally switches off.

Its electronic control regulates the power 
consumption automatically depending on 
the feed temperature and the flow rate, 
thus reaching the set outlet temperature 
up to the appliance’s power limit.

It is also possible to define the outlet 
temperature by mixing the hot water 
(55 °C) from the instantaneous water 
heater with cold water by the tap. 
However, energy and water will be saved 
when selecting the relative temperature 
to be used on the display of the instanta-
neous water heater, without mixing cold 
water from the tap.

In case of a low feed temperature and a 
high flow rate at the same time, it could 
happen that the pre-set outlet tempera-
ture is not reached which is due to the 
fact that the appliance exceeded its capa-
city. The outlet temperature can be raised 
by reducing the water flow at the tap.

It is possible to use the instantaneous 
water heater in combination with an 
external load shedding relay for electro-
nically controlled instantaneous water 
heaters (refer to installing instructions). 

Der Durchlauferhitzer DCX / DCX 13 ist 
ein mikro prozessor geregelter, druck fester 
Durch lauf erhitzer zur dezen tralen Warm-
wasser bereitung an einer oder mehreren 
Zapfstellen. 

Sobald Sie den Warmwasser hahn an 
der Armatur öffnen, schaltet sich der 
Durchlauf erhitzer automatisch ein. 
Beim Schließen der Armatur schaltet 
sich das Gerät auto matisch wieder aus. 

Die Elektronik passt die Leistungs-
aufnahme an die jeweilige Einlauf-
temperatur und die Durch fluss menge an, 
um die vorein gestellte Auslauftemperatur 
bis zur Leistungs grenze zu erreichen.

Selbstverständlich ist es auch möglich, 
die Auslauftemperatur durch Mischen an 
der Armatur von Kaltwasser mit heißem 
Wasser (55 °C) aus dem Durchlauferhitzer 
zu bestimmen. Energie- und wasser-
sparender ist jedoch die Einstellung der 
jeweiligen Nutztemperatur am Durch-
lauf erhitzer, ohne kaltes Wasser an der 
Armatur zuzumischen. 

Bei kühler Zulauftemperatur und hoher 
Durchflussmenge kann es wegen Über-
schreiten der Leistungsgrenze vor-
kommen, dass die voreingestellte Aus-
lauf temperatur nicht erreicht wird. Durch 
Reduzieren der Warmwasse r menge an 
der Armatur kann dann die Auslauf-
temperatur erhöht werden.

Der Durchlauferhitzer kann in Kombi-
nation mit einem externen Last  abwurf -
relais für elektronische Durch lauf-
erhitzer betrieben werden (Details siehe 
Montage anleitung). 

2. Gerätebeschreibung 2. Description of appliance

MADE IN GERMANY
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Temperatur einstellen
Mit der Temperaturwahltaste  können 
Sie schnell eine der fünf voreingestellten 
Temperaturen auswählen, die für die 
typischen Warmwasseranwendungen 
»Handwäsche« 35 °C, »Dusche« 38 °C, 
»Badewanne« 42 °C, »Küche« 48 °C und 
»Reinigung« 55 °C benötigt werden.

Mit jedem Tastendruck stellen Sie die 
nächsthöhere Stufe ein:

35 °C  38 °C  42 °C  48 °C  55 °C

Bei erneutem Tastendruck  beginnt der 
Zyklus von vorn.

Die aktuelle eingestellte Temperatur 
wird durch eine der fünf farbigen LEDs 
angezeigt.

Temperature setting
The temperature selection key  allows 
you to quickly select one of five preset 
temperatures, that are typical for hot 
water applications:  
“Hand wash” 35 °C, “Shower” 38 °C, 
“Bath tub” 42 °C, “Kitchen” 48 °C and 
“Cleaning”« 55 °C.

Every key press sets the temperature to 
the next level:

35 °C  38 °C  42 °C  48 °C  55 °C

Pressing the key  once again, starts the 
cycle all over.

The currently selected temperature is 
indicated by one of five  coloured LEDs.

Fünf farbige LEDs

Temperaturwahltaste

Five coloured LEDs

Temperature selection key

3. Gebrauch 3. How to use
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3. Gebrauch 3. How to use

•	 Kunststoffoberflächen und Sanitär
armaturen nur mit einem feuchten 
Tuch abwischen. Keine scheuernden, 
lösungsmittel- oder chlorhaltigen 
Reinigungsmittel verwenden.

•	 Für eine gute Wasserdarbietung 
sollten Sie die Entnahmearmaturen 
(Strahlregler und Handbrausen) regel
mäßig abschrauben und reinigen. 
Lassen Sie alle drei Jahre die elektro- 
und wasserseitigen Bauteile durch 
einen anerkannten Fachhandwerks
betrieb überprüfen, um die einwand
freie Funktion und Betriebssicherheit 
jederzeit zu gewährleisten.

Reinigung und Pflege

Venting after maintenance 
work

This instantaneous water heater features 
an automatic air bubble protection to 
prevent it from inadvertently running 
dry. Nevertheless, the appliance must be 
vented before using it for the first time. 
Each time the appliance is emptied (e.g. 
after work on the plumbing system, if 
there is a risk of frost or following repair 
work), the appliance must be re-vented 
before it is used again.

1.	 Disconnect the instantaneous water 
heater from the mains (e.g. via deacti-
vating the fuses).

2.	 Unscrew the jet regulator on the outlet 
fitting and open the cold water tap 
valve to rinse out the water pipe and 
avoid contaminating the appliance or 
the jet regulator.

3.	 Open and close the hot water tap until 
no more air emerges from the pipe 
and all air has been eliminated from 
the water heater.

4.	 Only then should you re-connect the 
power supply again (e.g. via activating 
the fuses) to the instantaneous water 
heater and screw the jet regulator 
back in.

5.	 The appliance activates the heater 
after approx. 10 seconds of continuous 
water flow.

•	 Plastic surfaces and fittings should 
only be wiped with a damp cloth. Do 
not use abrasive or chlorine-based 
cleaning agents or solvents.

•	 For a good water supply, the outlet 
fittings (special tap aerators and 
shower heads) should be unscrewed 
and cleaned at regular intervals. Every 
three years, the electrical and plumb-
ing components should be inspected 
by an authorised professional in order 
to ensure proper functioning and 
operational safety at all times.

Cleaning and maintenance

Entlüften nach Wartungs­
arbeiten

Dieser Durchlauferhitzer ist mit einer 
automatischen Luftblasenerkennung 
ausgestattet, die ein versehentliches 
Trockenlaufen verhindert. Trotzdem muss 
das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme 
entlüftet werden. Nach jeder Entleerung 
(z.B. nach Arbeiten in der Wasser
installation, wegen Frostgefahr oder nach 
Reparaturen am Gerät) muss das Gerät 
vor der Wiederinbetriebnahme erneut 
entlüftet werden.

1.	 Trennen Sie den Durchlauferhitzer vom 
Netz, indem Sie die Sicherungen aus
schalten.

2.	 Schrauben Sie den Strahlregler an der 
Entnahmearmatur ab und öffnen Sie 
zunächst das Kaltwasserzapfventil, um 
die Wasserleitung sauber zu spülen 
und eine Verschmutzung des Gerätes 
oder des Strahlreglers zu vermeiden.

3.	 Öffnen und schließen Sie danach 
mehrfach das zugehörige Warm
wasserzapfventil, bis keine Luft mehr 
aus der Leitung austritt und der 
Durchlauferhitzer luftfrei ist.

4.	 Erst dann dürfen Sie die Stromzufuhr 
zum Durchlauferhitzer wieder ein-
schalten und den Strahlregler wieder 
einschrauben.

5.	 Nach ca. 10 Sekunden kontinuierli-
chem Wasserfluss aktiviert das Gerät 
die Heizung.



7

Problem Ursache Abhilfe

Wasser bleibt kalt, 
Temperaturanzeige 
leuchtet nicht

Haussicherung ausgelöst
Sicherung erneuern oder 
einschalten

Sicherheitsdruckschalter 
hat ausgelöst

Kundendienst informieren 

Wasser bleibt kalt, 
Temperaturanzeige 
leuchtet 

Sicherheitstemperatur
schalter hat ausgelöst

Kundendienst informieren 

Warmwasserdurchfluss 
wird schwächer

Auslaufarmatur 
verschmutzt oder verkalkt

Strahlregler, Duschkopf oder 
Siebe reinigen

Einlauffiltersieb 
verschmutzt oder verkalkt

Filtersieb von Kundendienst 
reinigen lassen

Gewählte Temperatur 
wird nicht erreicht

Wasserdurchfluss zu groß
Wasserdurchfluss an Armatur 
reduzieren 

Problem Cause Solution

Water stays cold,  
display does not light 
up

Master fuse tripped Renew or activate fuse

Safety pressure cut-out 
tripped 

Contact customer service

Water stays cold, 
display does light up

Safety thermal cut-out 
tripped 

Contact customer service

Flow rate of hot water 
too weak

Outlet fitting dirty or 
calcified

Clean shower head, jet 
regulator or sieves

Fine filter dirty or calcified Clean fine filter

Selected temperature 
is not reached

Excessive water flow 
(winter?)

Reduce water flow rate at the 
outlet

4. Selbsthilfe bei Problemen und Kundendienst

4. Trouble-shooting and service

Reparaturen dürfen nur von anerkann­
ten Fachhandwerksbetrieben durchge­
führt werden.

Wenn sich ein Fehler an Ihrem Gerät 
mit dieser Tabelle nicht beheben lässt, 
wenden Sie sich bitte an den Zentral­
kundendienst. Halten Sie die Daten 
des Gerätetypenschildes bereit!

Repairs must only be carried out by 
authorised professionals.

If a fault in your appliance cannot be 
rectified with the aid of this table, 
please contact the service organisa­
tion of your importer or the Central 
Customer Service Department. Please 
have the details of the typeplate at 
hand.

Dieser Durchlauferhitzer wurde sorgfältig hergestellt und vor der Auslieferung mehr
fach überprüft. Tritt ein Problem auf, so liegt es oft nur an einer Kleinigkeit. Schalten 
Sie zunächst die Sicherungen aus und wieder ein, um die Elektronik »zurückzusetzen«. 
Prüfen Sie dann, ob Sie das Problem mit Hilfe der folgenden Tabelle selbst beheben 
können. Sie vermeiden dadurch die Kosten für einen unnötigen Kundendiensteinsatz.

This instantaneous water heater was manufactured conscientiously and checked sever-
al times before delivery. Should malfunctions nevertheless occur, it is usually only due 
to a bagatelle. First attempt to switch the house fuses off and on again in order to reset 
the electronics. Next, try to remedy the problem with reference to the following table. 
In doing so, you will avoid unnecessary expense of customer service assistance.

CLAGE GmbH
Zentralkundendienst

Pirolweg 1 – 5 
21337 Lüneburg 
Deutschland

Telefon:	 +49 (0) 4131 · 89 01- 40 
Telefax:	 +49 (0) 4131 · 89 01- 41 
E-Mail:	 service@clage.de

CLAGE GmbH
Central Customer Service

Pirolweg 1 – 5 
21337 Lüneburg 
Germany

Tel:	 +49 · 4131 · 89 01- 40 
Fax:	 +49 · 4131 · 89 01- 41 
Email:	 service@clage.de
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1. Wskazówki bezpieczeństwa

Przed rozpoczęciem instalacji lub używania urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją! Zachować 
instrukcję razem z urządzeniem do późniejszego wykorzystania!

Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla fachowca odpowiedzialnego za instalację urządzenia oraz dla użytkownika końcowego. 

Aktualne wydanie instrukcji jest dostępne na stronie internetowej: www.clage.pl     (Pobierz)

•	 Używać urządzenia wyłącznie po prawidłowym zainstalowaniu i stwierdzeniu prawidłowego stanu technicz-
nego. 

•	 Nigdy nie otwierać urządzenia bez uprzedniego odłączenia źródła zasilania. 

•	 Nie dokonywać zmian technicznych urządzenia lub przewodów elektrycznych i wodociągowych. 

•	 Urządzenie musi być uziemione. 

•	 Należy pamiętać, że temperatury wody powyżej ok. 43 °C są odczuwane jako gorące, zwłaszcza przez dzieci, 
i mogą wywoływać odczucie oparzenia. Po dłuższym czasie przepływu także elementy armatury rozgrzewa-
ją się do bardzo wysokich temperatur. 

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego lub podobnych celów w zamkniętych 
pomieszczeniach i może służyć jedynie do podgrzewania wody pitnej. 

•	 Nigdy nie wystawiać urządzenia na działanie mrozu. 

•	 Konieczne jest zachowanie wartości podanych na tabliczce znamionowej.

•	 W razie usterki należy natychmiast wyłączyć bezpieczniki. W przypadku nieszczelności urządzenia nie-
zwłocznie zamknąć przewód dopływu wody. Zlecić usunięcie usterki jedynie działowi obsługi klienta lub 
uznanemu zakładowi specjalistycznemu. 

•	 To urządzenie może być użytkowane przez dzieci od 8 roku życia oraz przez osoby o ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź osoby niedysponujące odpowiednią wiedzą 
i doświadczeniem wyłącznie pod nadzorem i po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania urzą-
dzenia oraz związanych z tym zagrożeń. Urządzenie nie jest zabawką dla dzieci. Dzieci nie mogą bez nadzo-
ru czyścić i wykonywać czynności konserwacyjnych.
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2. Opis urządzenia

Przepływowy podgrzewacz wody DCX / DCX 13 to sterowany przez mikroprocesor, 
ciśnieniowy przepływowy podgrzewacz do zdecentralizowanego dostarczania wody do 
jednego lub wielu punktów jej poboru.

Podgrzewacz włącza się automatycznie po otwarciu kranu z ciepłą wodą. Po 
zamknięciu armatury urządzenie automatycznie się wyłącza.

Elektronika dopasowuje pobór mocy w zależności od temperatury wody dolotowej oraz 
przepływu wody tak, aby uzyskać ustawioną temperaturę wody wylotowej do granicy 
posiadanej mocy.

Oczywiście jest możliwe, aby otrzymać odpowiednią temperaturę wody przez zmie-
szanie w armaturze wody gorącej (55 °C) z podgrzewacza z zimną. Bardziej energo- i 
wodooszczędnym jest ustawienie żądanej temperatury użytkowej na podgrzewaczu, 
bez domieszania w armaturze wody zimnej.

Przy niskiej temperaturze wody dolotowej i dużym przepływie wody z powodu prze-
kroczenia granicy mocy urządzenia może dojść do sytuacji, że nastawiona temperatura 
wody wylotowej nie zostanie osiągnięta. Przez zredukowanie ilości ciepłej wody w 
armaturze temperatura wody wylotowej może się podwyższyć.

Przepływowy podgrzewacz wody może pracować na jednym przyłączu prądu z kuchen-
ką elektryczną za pomocą zewnętrznego przekaźnika przeciążeniowego dla podgrze-
waczy elektronicznych (szczegóły — patrz instrukcja montażu). 

MADE IN GERMANY
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•	 Powierzchnie z tworzywa sztucznego i armatura sanitarna wymagają tylko przetar-
cia wilgotną ściereczką. Nie stosować żadnych środków czyszczących zawierających 
substancje ścierne, rozpuszczalniki lub chlor. 

•	 Dla uzyskania prawidłowego dostarczania wody należy regularnie odkręcać i czyścić 
armaturę (regulatory strumienia i główki prysznicowe). Celem zagwarantowania w 
każdym momencie prawidłowego działania oraz bezpieczeństwa pracy urządzenia, 
co trzy lata należy zlecać przegląd części elektrycznych i hydraulicznych uznanemu 
specjalistycznemu zakładowi.

Przed pierwszym uruchomieniem wymagane jest odpowietrzenie przepływowego 
podgrzewacza wody. Po każdym opróżnieniu z wody (z powodu np. prac przy instalacji 
wodociągowej, ryzyka zamarznięcia lub z powodu napraw urządzenia), zanim urządze-
nie zostanie ponownie uruchomione, także musi zostać odpowietrzone.

1.	 Odłączyć przepływowy podgrzewacz wody od sieci, wyłączając bezpieczniki.

2.	 Odkręcić regulator strumienia wody od armatury, a następnie otworzyć zawór zim-
nej wody, aby do czysta przepłukać przewód rurowy doprowadzania wody i uniknąć 
zabrudzenia urządzenia lub regulatora strumienia wody.

3.	 Następnie wielokrotnie otwierać i zamykać zawór ciepłej wody, aż z instalacji nie 
będą wydobywać się pęcherzyki powietrza, a przepływowy podgrzewacz wody 
będzie odpowietrzony.

4.	 Dopiero wtedy do przepływowego podgrzewacza wody można ponownie podłączyć 
zasilanie i ponownie wkręcić regulator strumienia wody.

5.	 5. Po ok. 10 sekundach ciągłego przepływu wody urządzenie uaktywni podgrzewa-
nie.

3. Użytkowanie

Pięć kolorowych wyświetlaczy LED

Przycisk wyboru temperatury

Ustawianie temperatury
Za pomocą przycisku wyboru temperatury  możecie Państwo szybko wybrać jedną z 
pięciu ustawionych temperatur, które są typowe dla poszczególnych czynności. „Mycie 
rąk“ 35 °C, „Prysznic“ 38 °C, „Wanna“ 42 °C, „Kuchnia“ 48 °C i „Sprzątanie“ 55 °C.

Naciśnięcie kolejnych przycisków powoduje ustawienie wyższej temperatury:

35 °C  38  °C  42 °C  48  °C  55 °C

Przy ponownym naciśnięciu przycisku  cykl zaczyna się na nowo.

Aktualnie ustawiona temperatura zaznaczona jest na jednym z pięciu wyświetlaczy LED.

Czyszczenie i konserwacja 

Odpowietrzanie po pracach konserwacyjnych
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Przepływowy podgrzewacz wody został starannie wyprodukowany i wielokrotnie 
sprawdzony przed wysyłką. Jeżeli pojawia się problem, to najczęściej jego przyczyną 
jest drobnostka. Najpierw należy wyłączyć i ponownie włączyć bezpieczniki, aby „zre-
setować” układ elektroniczny. Następnie sprawdzić, czy uda się samodzielnie usunąć 
problem przy użyciu poniższej tabeli. Pozwoli to uniknąć kosztów za niepotrzebne 
wezwanie serwisu.Naprawy mogą być przeprowadzane 

tylko przez uznane specjalistyczne 
zakłady instalacyjne. 

Jeżeli błędu nie da się usunąć przy 
pomocy tej tabeli, proszę zwrócić się 
do Centralnego Biura Obsługi Klienta 
CLAGE. Proszę trzymać w pogotowiu 
dane zawarte w tabliczce znamiono­
wej urządzenia!

Problem Przyczyna Usunięcie

Woda jest zimna, 
wskaźnik temperatury 
nie świeci. 

Przepalony bezpiecznik
Wymienić lub włączyć 
bezpiecznik

Wyzwoliło się zabezpieczenie 
ciśnieniowe.

Powiadomić serwis.

Woda jest zimna, 
wskaźnik temperatury 
świeci. 

Wyzwoliło się zabezpieczenie 
termiczne.

Powiadomić serwis.

Przepływ ciepłej wody 
jest coraz słabszy

Armatura wypływu wody jest  
zabrudzona lub zanieczysz-
czona złogami kamienia.

Oczyścić regulator strumie-
nia wody, główkę prysznico-
wą lub sito

Sito filtra dopływu wody za-
brudzone lub zanieczyszczone 
złogami kamienia

Zlecić czyszczenie sita filtra 
przez serwis

Wybrana temperatura 
nie jest osiągana.

Zbyt duży przepływ wody
Zredukować przepływ wody 
przy pomocy armatury

STDB (zabezpieczenie termiczno-ciśnieniowe): przycisk zabezpieczenia może zostać 
aktywowany poprzez ostrożne naciskanie czerwonego sztyftu tylko wówczas, gdy przy-
czyna usterki została rozpoznana i usunięta. Gdy zabezpieczenie ponownie zostanie 
wyzwolone, skontaktować się koniecznie z serwisem CLAGE!

4. Samodzielne rozwiązanie problemów i serwis klienta

CLAGE Polska Spółka z o.o.
Centralny Serwis

ul. Wichrowa 4 
PL-60-449 Poznań 
Polska

Tel:	 +48 61-849 94 08 
Faks:	 +48 61-849 94 09 
info@clage.pl 
www.clage.pl
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CLAGE GmbH

Pirolweg 1–5 
21337 Lüneburg 
Deutschland

Telefon:	 +49 (0) 4131 · 89 01- 0 
Telefax:	 +49 (0) 4131 · 83 200 
E-Mail:	 service@clage.de 
Internet:	 www.clage.de


